DILCILIK-SI3bIKO3HAHHME

Rona Oliyeva 2
MUASIR INGILIS DILINDO “TIME” KOMPONENTL] IDIOMLAR VO ONLARIN AZORBAYCAN
DILINO© TORCUMOSI

Giris. Hor bir xalqmn leksik bazasinin zongin qatini tagkil edon frazeologiyast homin xalqmn tarixi kegmisinin
glizgiisii, he¢diyi hoyat yolunun aynasi adlandirila bilor. Yigcam vo lakonik bir ifadodo dorin mozmun vo mona oks
etdiron frazeoloji vahidlor aid oldugu xalqin moigotini, adot-ononalorini, hoyat torzinin, moisotini, ayinlorini,
diinyagoriisiinii, hoyata baxisini 6zlorinds tocassiim etdirirlor. Bu sobobdon do asrlordon bari cilalanib bu giiniimiizo
godar golib ¢ixan, xalqn dilindo genis isloklik gazanan, “qanadli ifadslor” kimi dilgilikdo molum olan frazeoloji
vahidlori, atalar s6zlorini, idiomlart aid oldugu dilin dastyicist xalqin kimlik vasiqgoesi adlandirmagq olar.

Osas hissa. idiomlar frazeologiyanin bir qolu kimi molum olan, komponentlorino osason torctimo oluna
bilinmoyan, biitdv bir vahid kimi gbtiirtilon ve terctime olunan dil vahidleridir [1, 171; 2]. Aid oldugu xalqmn
linqvokulturologi xiisusiyyatlorini oks etdiron idiomlar dilinin inventar1 oldugu xalqm milli vo monavi doyarlorini,
diinyagoriisiini, yasadlgl hayat soraitini 6ziindo oks etdiron ifadolordir. Inglhs dilinin idiomlant ¢ox rongarong vo
ingilis dilini dyronanlon {igiin kifayst goder ¢atindir. Bu sababdon do miiasir ingilis dilinds tez- tez iglonon idiomlarmn
semantikasmin acihb tohlil olunmasmin boylik ohomiyysti var. “Time” sozii ilo bagh idiomlarm mena tutmunda
moaqsad, sorait, voziyyat, flirsot, magam vo mohlat semantik ¢alarlarinin [3; 4; 5; 6; 7] tohlili bu idiomlarn dastyigilar
olan xalgmn inkisaf tarixinin marhalslorinin todgiqinds, bu xalqin modaniyyetinin formalasmasinda, homin xalqin
badii va estetik diinyagoriisii arasindaki alagonin aydinlasmasinda faydahdir.

Mogsad bildiron idiomlar idiomatik ifadolor insan foaliyyotinin mogsadinin gostorilmosine xidmot edir.
Moasolon: Play for time- vaxt udmaga ¢alismag, vaxti uzatmaga ¢alismagq, Stall for time- vaxt udmaga ¢alismag, vaxti
uzatmaga calismagq. “How did you get here?” “How? You wouldn’t believe me if I told you! Liszt was stalling for
time.” (S. Heym, “Of Smiling Peace”) - “Siz bura nego diismiistiniiz?” “Nego?” List vaxti uzatmagq liglin sualdan
yaymndi. “Ogor danigsam, mono inanmazsimz”’. Sell time- “vaxti satmaq”, radio vo televizorda pul ilo ¢ixig etmok im-
kani vermak.

To the big advertiser the broadcasting stations came with an offer to “sell time” (Daily Express) -
Genisyayimh radiostansiyalar boyiik reklam agentliklorine miioyyan moebloga efir vaxti toklif etdilor. Spar for time —
vaxt udmagq ticiin miibahiso edmoak, dalasmagq, They agreed to spar for time- to do anything for time. - Onlar qorara
goldilor ki, indi onlar Uiglin osas vaxt udmaqdir — miibahiso etmok, savasmaq, anfaq vaxt udmagq. Take one’s time
(over smth) telasmamek, g6zlomok. “Look Alan,” he said “In a situation like this it’s best to take some time and
think it out.” (D. Carter, “Tomorrow is With Us”) - Qulaq as Alan, - Gaykl dedi. - Belo voziyyatds on yaxsist
tolosmomok, gt')zlemekdir.

Sarait monal1 idiomatik ifadolor insanin faliyyatinin hansi soraitdo gorayan etdiyini, bas verdiyini oks etdirir.
Masalon: At no time — heg vaxt, heg bir halda. It happened that they were delayed on the island for several days and
the captain, at no time a man to hurry, made no effort to shorten his stay. (S.Maugham “Honolulu™). - Is elo gatirdi ki,
onlar bir ne¢o giin bir adada yubandilar. Kapitan iso he¢ vaxt toloson adam deyildi vo orda qalmagim qisaltmagq iiglin
heg bir gohd etmirdi. the devil’s own time- ¢ox ¢otin vaxt, agir sorait, He had the devil’s own time with yellow fever —
O, san qizdirmaya tutuldu vo xastalik cox agir kegdi. Hard times- agir zamanlar, agir ¢aglar, Even then, twenty years
ago when he had got the job he had been with Latimer longer than anyone else; slept in the byres there as a boy, seen
the farm grow, been married from the farm-house and, over these last years, helped Mr. Latimer’s sons to keep things
going through the hard times by building up the flocks and breeding Clydesdales. (M.Bragg “The Hired Man”). - Hot-
ta onda, iyirmi il ovval onun isi olanda da o, basgalarindan Latimers yaxin idi. Balaga oglan kimi mal damlarinda
yatird, tarlalarin begorilmayins baxirdi, kanddon evlonmisdi vo bu kegon illords ¢ox ¢atin vaxtlarda Latimerin oglan-
larina Klaydesteyl atlarini yedirtmok va katan hazirlamaqda komok etmisdi. Knock smb. out of time- kimiso siradan
¢ixarmaq ... a ride of eleven miles in the hour may just mean knocking a man out of time- Bir saata on bir mil ve-
losipeddo getmok hor bir adamu siradan ¢ixara bilar.

Vaziyyat manah idiomatik ifadalor insanin miioyyon bir voziyyati, psixoloci ani ilo baglidir. Masalon: The
time is out of joint- vaxt arasinda slagg itdi, zaman arasinda rabits itdi.

Constance merely shook her head She was very depressed. .. Gloom reined. To Constance particularly, as
Amy had given notice and as Cyril was “remis,” it seemed really that the time was out of | joint and life unworthy liv-
ing. (A.Bennet “The Old Wives’ Tale”). - Konstans sadogo olaraq bagini yelladi. O, gox moyus idi... Umidsizlik hokm
stirtirdii. Eminin xobardarlq etdiyine goro, Sirilin “bagisoyuq” olduguna gors, Konstansa xiisusilo elo golirdi ki, za-
manin rabitasi itib vo hayatda yasamaga doymoz. Behind the times- zamanla ayaglasmayan, hayatdan geri galan,

“You know that dreadful woman who comes down with Basil Blake?” “That terrible peroxide blonde?”
miss Hartnell was slightly behind the times (A.Christie “The Body in the Library™). - Siz Basil Bleyklo asagi golon o
zohlotokon gadim tamyirsan? O dohsatli sarigim? Xanim Hatnel bir az zomanoadoan geri qalmisdi. Have no time to
spare- kimasa vaxt ayirmaq iqtidarinda olmamag, basqast tigiin vaxti olmamaq. “It seems so babyish for me to be
going to night school. But I wouldn’t mind that if I thought it would pay. But I don’t think it will pay. I can do the
work quicker than they can teach me. It would be a loss of time”-he thought of her and his desire to have her — “and |
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can’t afford the time. I haven’t time to spare, in fact” (J.London. “Marten Eden”). - Gego moktobino getmok monim
iiclin usagliq olar. ©gor onun bir xeyri olsa yeno heg no demozdim. Amma, mongo, onun heg bir xeyri olmayagaq.
Onlarin moni dyratdiklorindon do tez isi 6ziim dyrans bilorom. Bu vaxt itirmak olardi. - O, qiz1 vo onunla olmaq ar-
zusunu xatirladi. — Monim vaxtim yoxdur. Hogigoton do monim kimaso sorf etmoys vaxtim yoxdur. Have a good
time — vaxtim yaxst, somarali kegirtmok. He kept the conversation within conventional lines; but all the while he was
exchanging secret, unobserved smiles with Mrs. Hand, who he realized at once had married Hand for his money, and
was bent... to have a good time anyhow (Th.Dreiser “The Titan”). - O, s6hbati moxvi saxladi. Amma biitiin bu
miiddati o, xamm Handlo gizli-gizli bax1$1rd1 Vo dorhal baga diisdii ki, gadm orino piiliina goro aro gedib vo hor halda
vaxtini yaxst kecirir. “Have the time of one'’s life- hayatdan z6vq almaq, omriiniin on yaxst cagini yasamag.

When Bert came home three months later his side of the story was spilled. .. and he’d had the time of his life,
including breakfast on a tray in the morming. (A.Sillitoe. “Key to the Door”). - Ug ay kecondon sonra Bert { li¢ ay sonra
eva golondo, onun shvalatinin tistii agilmusdi ... vo sohar ¢agi qarsisinda mogmayids sohor yemoyi dmriiniin on yaxst
caglarm yasayirdi. Beat smb’s time- kiminso dostunu, nigsanlisini alindon almagq. After about a year we came to a part-
ing of the ways. What made so mad was that once again another woman beat my time (E.S.Gardner “Some woman
Don’t Wait”)- Toxminan bir il sonra biz ayrildiq. Moni bu dofs asablssdiren onu manim alimdon hasisa bir gadinmn
almast oldu. Give smb. a hard time- - narahat etmak, qanini qaraltmag, gana gotirmak.

Jane gave her mother a hard time on the bus by fighting with her sister and screaming- Geyn avtobusda
qisqurmaq vo bagisi ilo dalagmaqla anasim gana gotirdi. Give smb. the time- kiminso dalinga stirlinmok, kimloso
gozmoak, kimloso oturub-durmag. I was personally acquainted with at least two girls he gave the time to. That’s the
truth. (J.Salinger “The Catcher in the Rye”) - Saxson man onun gazdiyi an az1 iki qizla tams idim. Bu hoqigatdir. Give
smb. the time of day - 1. salamlagmagq, 2. vaxt kecirmok, bos-bos danismag,

He knows me. I’ve passed the time of day with him on the street. (M. Dickens “The Angel in the Comer™)-
O, moni tanmiyir. Kiicodo gorusends biz salamlasirg. Martha- [ wonder what she wants. Constance- Perhaps to pass
the time of day. (W.S.Maugham “The Constant Wife”). Marta- Maraqhdir, ona no lazimdir? Konstans- Yogin bos-
bos danismagq istayir. Live on borrowed time- dmriiniin sonu olmaq, mehva mohkum olmag, I knew I was lost the
minute you entered my house. From then on I lived on borrowed time. (S.Heym “Hostages™)- Siz manim evims daxil
olanda mon anladim ki, 6mriimiin sonudur. Make a time over smth. - hoyaganlanmagq, noys gorass sos- kiiy salmag,
She doesn’t weep at the parting or make any time over it- Ayrilanda o, no agladi, no do hayaganlandi. Serve one’s
time- xidmoti miiddatini ¢okib qurtarmag,

Having served his full time in India ... he was free to come home and stay with a good pension
(W.Thackeray ““Vanity Fair”). - Hindistanda tam xidmoti miiddotini basa vurub, evo golmok vo yaxsi togaiid almaq
ticlin azad olundu. She is near her time- o, tezliklo dogagaq. Keep abreast of times-hoyatdan, zamandan geri gal-
mamagq, zamanla, dovrlo ayaqlasmaq; Keep up with the times - hoyatdan, zamandan geri galmamagq, zamanla, dovrlo
ayaqlasmaq; March with the times- hayatdan, zamandan geri qalmamagq, zamanla, dovrlo ayaglasmagq; Move with the
times- hayatdan, zamandan geri qalmamagq, zamanla, dovrlo ayaqlasmaq; “The trouble with you my dear fellow
“Henry replied, “is that you won’t march with the times” (P. H. Johnson “Catherine Carter”). - Monim ozizim, sizin
badbaxtliyiniz odur ki, siz zamanla ayaqlasmursiz. The time is right- The time is right to invest in a house because
real estate prices are low now. - Indi evo pul xarglomoak tigtin miinasib vaxtdur, ¢linki, evlorin qiymati asag diistib.
Fiirsot, mogam monah idiomatik ifadslor. Bu idiomlar insan faaliyystinin miioyyon bir magamda olan prosesini vo
yaxud her hanst bir flirsoti oks etdirir. Masoalon: Bide one’s time- miinasib an, meqam gozlomak, Harrold did not al-
ways spill the beans at once; he would bide his time and adopt a sphinx like air- Horold he¢ vaxt tozo xobarlari dorhal
demazdi. O, iiziino sirli bir ifado verordi vo miinasib mogam goézloyardi. Fill in the time- vaxt doldurmag, Though
Getliffe was good at filling in one’s time, though [ marked down every case in London that was not sheer routine, still
there were days, stretches of days, when all I could do was read as though I were still a student and, instead of gazing
from my garret over the roofs, look out instead over the Temple gardens (C.Snow. “Time of Hope™). - Baxmayaraq
Qetlif vaxt doldurmaq tigiin yaxst idi, baxmayaraq ki, mon Londonda ssl gayda olmayan hor bir hali qeyd etmisdim,
halo do elo gunlar var idi ki, sanki mon taloba idim vo cardagimdan yollara, mabadin baglarina baxmaq avozins,
etdiyim sey angaq oxumaq idi. Time and tide wait for no man- vaxt g6zlomir.

Natica. Ingilis dilindnin leksik bazasinmn shomiyyatli bir golunu togkil edon frazeologiyanin bir qolu olan idi-
omlarm arasdirilib Gyronilmasi, onlarin ifads etdiklori mona vo mona c¢alarlarinin miioyyon edilmosi vo Azarbaycan
dilino torclimo edilmasi bu giin diinyada global dil kimi taninan va Oyranilon, miixtolif dil dagiyicilari olan xalglar
arasina iinsiyyot vasitosind ¢evrilon ingilis dilinin leksik bazasma daha dorindon yiyolonmoys komok edir. Torkib
hissalaring parcalanmayan, ibarat oldugu komponentlarin dasidigi menadan forgli bir monan ifade edan, biitov bir dil
vahidi kimi torcime olunan, dili va xiisusilo, hamin dilds olan yazili vo sifahi adobiyyat niimunalorini zongin, dolgun,
rongarang edon idiomlarin ifads etdiklori mona galarlar rongarong, mozmunlu va goxsaxalidir.
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Xiilaso
Bu moqalo miasir ingilis dilindo “zaman” komponentli idiomlardan vo onlarin Azorbaycan dilino
torclimasindon bohs edir. Frazeologiyanin qollarmdan biri olan idiomlar togkil olundugu komponentlorin ifado
etmadiyi forgli bir mona ifado edir. Miiasir ingilis dilinds idiomlar biitov bir ifado vo ya soz kimi torctime edilo bilor.
Moqalo muallifi ingilis miislliflorinin asorlorindon gotiiriilmiis niimunslor asasinda termin, sort, magsod vo sans
bildiron deyimlari tohlil edir. Bu deyimlor dilino monsub olduglarn xalqin linqvokultural xiisusiyyatlorini tosvir edir.

The Idioms with the Component “Time” in modern English and their translation into Azerbaijani
Summary

This article deals with the English idioms with the component ““Time” in modem English and their translation
into the Azerbaijani language. Being one of the branches of phraseology idioms express a certain meaning of which
its components don’t express. The idioms in modem Endlish may be translated as a whole expression or word. On the
basis of the examples taken from the works of the English writers the author of the article analyses the idioms
denoting term, condition, purpose and chance. These idioms describes the linguocultural peculiarities of the people
whose language they belong to.

HNmombl ¢ KOMIIOHEHTOM «BpeMsD» B COBPEMEHHOM AHIVINIICKOM SI3bIKe M MX IIePeBO/
HA a3epOaii/LKAHCKMIl A3bIK
Pesrome

B nmaHHOW cTaThe paccMaTpUBAOTCS AHDIMMCKUE WIMOMBI C KOMIIOHEHTOM «BPEMSD> B COBPEMEHHOM
AHTIIMHCKOM $I3BIKE U MX TIEPEBOJI Ha a3epOal/DKaHCKUN s3bIK. Bymyan omHOW M3 BeTBEH (hpa3eonorny, HInoMBbI
BBIPQKAIOT OIPEACIICHHOE 3HAY€HHE, KOTOPOE HE BBIPAKAIOT €€ KOMIIOHEHTHL. VIMOMBI B COBPEMEHHOM
AHTITMHCKOM SI3BIKE MOTYT TIEPEBOIUTRCS KaK IIEJI0e BEIPKEHHE WK CJI0BO. Ha OCHOBE MprMepoB, B3 THIX OT padoT
AHIIIMHACKUX aBTOPOB, aBTOP CTAaThbHM aHAIM3UPYET WAMOMBI, OOO3HAYAIOIIME CPOK, YCIOBUE, LIENb U ILIAHC. DTH
WJIOMBI OTMCBIBAIOT JIMHIBOKYIJIBTYPOJIOTMYECKUMI OCOOCHHOCTEH JFOZIEH, SI3BIKY KOTOPBIX OHU TIPUHA ICKAT.
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